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Адыменныя прозвішчьі у антрапанімнай 
сістзме Віцебшчьшьі

Прозвішчьі жыхароу Віцебшчьіньї да гэтага часу не даследаваны, а яны 
з’яуляюцца каштоуным матэрыялам для лінгвіста^, гісторьїкау, этнографау: у 
прозвішчах утрьімліваюцца звесткі пра асаблівасці мовы, быту, светапогляду 
беларусау. Таму мата артыкула -  аналіз прозвішчау, утвораных ад іменау, 
выяуленне найбольш і найменш прадуктыуных падчас прозвішчаутварзння 
іменау, высвятленне змен, якія закранулі імЄньі у працэсе адаптацьіі на дас- 
ледуемай тэрыторьп.

Матэрыялам з’явілася картатэка прозвішчау жыхароу В'щебшчыны, ство- 
раная на аснове «Пагаспадарчых кніг...» 40-х гг. XX ст., тэлефонных да- 
веднікау і запісау падчас лінгвістьічньїх экспедыцый.

Адыменныя прозвішчьі займаюць значнае месца у антрапаніміконе 
Віцебшчьіньї: 32% прозвішчау утворана менавіта ад іменау. Нярэдка 
уключэнню таго ці іншага антрапоніма у разрад адыменных папярзднічае 
специальны этымалапчны аналіз. У першую чаргу тэта тычыцца тых адзінак, 
якія паходзяць ад іменау, што у наш час не ужываюцца.

Даволі лёгка суаднесці з адпаведньїмі іменамі прозвішчьі Андрэеу, Сцяпа- 
нау, Сяргееу, Пятроу, не вьіклікае асаблівай цяжкасці тлумачзнне і такіх 
прозвішчау, як Ануфрыеу, Амосау, Афанасьеу, Гврасімау, Ціханау, Яуграфау, 
Яустаф’е у ,бо пакладзеныя у іх аснову імЄньі нярэдка сустракаюцца у тзкстах 
мастацкай літаратурьі, у іменаванні прадстаунікоу старзйшага пакалення. Ак- 
рамя гэтага, трзба памятаць і пра такую асаблівасць сучаснага іменніка, як 
наяунасць 9 яго складзе дауно забытых адзінак, вьікліканая жаданнем бацькоу 
надзяліць дзіця арьігінальньїм, рздкім іменем.

Вызначэнне матьівацьіі некаторых прозвішчау з ’яуляецца нялёгюм працз- 
сам, бо патрабуе спецыяльнай лінгвістьічнай падрьіхтоукі. Так, цяжкасць су- 
аднясення лексем Каліненка, Зотау, Маранькоу, Маркіянау, Маркелау, 
Яуменау, Калістратау з адпаведньїмі імвнамі (Каліна, Зот, Марон, Маркіян, 
Маркел, Яумен, Калістрат) вьіклікана тым, што такія імЄньі і раней, відаць, да­
вал іся вельмі рздка, а зараз і у вогуле не ужываюцца.

Адыменныя прозвішчьі утрьімліваюць даволі разнастайныя па характары 
адзінкі: традыцыйна-царкоуныя, адаптаваныя на 9сходнеславянскай глебе 
поуныя, размоуна-бытавыя імЄньі, эмацыянальна-ацэначныя формы.

Антрапонімьі, у аснове якіх царко^ныя формы хрэсных імбнау, адзінкавьія 
на тзрьіторьіі даследуемага рзгіЄна, таму спьінімся на кожным прыкладзе пад- 
рабязна.

Прозвішчьі Аудзівнак, Гардзібнак, Сергіенка утвораны ад кананічньїх імЄн 
Авдий, Гордий, Сергий. Вядома, што яшчэ да XVI ст. у вьініку адаптацьіі ка­
нанічньїх форм і узаемадзеяння розных мадзлей частка ІмЄн на -ий набыла 
іншьія фіналі і разам з гэтым улілася у мадзлі з фіналлю -ей і «галосны + зыч­
ны». Пры поуным пераліванні імя перайшло у новую мадэль, а пры частковим 
суіснавалі варыянты, аформленыя па новай мадзлі, і традыцыйныя [1]. 
М.В. Бірьіла аднёс імЄньі Авдий, Гордий, Сергий да адзінак, якім уласціва 
поунае пераліванне. Аднак прыведзеныя вышэй прозвішчьі паказваюць, што 
на Віцебшчьіне не адбылося поунага пералівання і разам з усходнеславянскімі
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формам і на -ей (Гардзей, Аудзей, Сяргей) ужьівапіся і традыцыйна-царкоуныя 
на -ий.

Лексемы Давідовіч, Давідзвнка, Давідсон утрьімліваюць галосны [і], які 
назіраецца у кананічнай форме Давид (вядома, што пасля асваення імя на 
усходнеславянскай глебе гук [в] пачау вымауляцца цвёрда: (Давид > Давыд). 
Пры гэтым нельга таксама адмауляць магчымасць уплыву польск. Dawid.

Сярод змен, якія адбьіваліся у хрьісціянскіх іменах пры іх адаптацьіі у мове 
У сход н ix славян, даследчьікі адзначаюць спрашчэнне спалучэнняу галосных 
[ио]>[е] у сярздзіне слова: Диомид > Демид ( у беларускай мове -  Дзямід) [1, 
с. 9]. У прозвішчах Дзімідау, Дзімідовіч, Дзімідзенка назіраем як выключэнне з 
агульнага правіла пераход [ио] не у [е], а у [и]. Прыведзеныя антрапонімьі 
бытуюць на усёй тзрьіторьіі Віцебскай вобласці (зафіксаваньї у Гарадоцкім, 
Ушацкім, Чашніцкім раёнах), што дає магчымасць выключыць версію аб вы- 
падковай ці памылковай замене [е] на [і] пры запісе адпаведных прозвішчау.

Нешматлікасць прозвішчау, якія утрьімліваюць элементы неасвоеных хрэс- 
ных імен, як мяркуе Т.П. Садохіна, тлумачыцца наступным: кананічная форма 
імені ужывалася у дачьіненні да пэунага кола людзей (тытулаваныя асобы, 
прадстаунікі духавенства), а таму утварэнне прозвішчау ад гэтых форм не 
м ато  мець масавага характару і замы кал ася у межах той трупы, у якой выка- 
рьістоуваліся такія імЄньі [2]. Паколькі царкоуная форма была ненатуральнай, 
чужой для усходнеславянскіх моу, то паралельна ёй у вьініку фанетыка- 
марфалагічнага асваення утварьшіся поуныя размоуна-бытавыя формы і ва- 
рыянты хрэсных імбнау. Пры гэтым агульнай тэндэнцыяй было імкненне 
спрасціць кананічнае імя, зрабіць яго зручным для вымаулення.

Прозвішчьі жыхароу Віцебшчьіньї дастаткова поуна адлюстроуваюць роз­
ную ступень адаптацьіі імВнау: ад нязначных змен да перамен, што робяць імя 
непазнавальным. Напрыклад, зафіксаваньїя прозвішчьі Ладзесау і Ладзікау 
м а т і быць утвораны адпаведна ад Ладзіс, Ладзік, якія з ’яуляюцца размоуна- 
бьітавьімі формамі імен Владислав (разм. Ладзіс), Владимир (разм. Ладзік). 
Першая форма (Ладзіс) узнікпа шляхам усячэння невытворнай асновы, другая 
(Ладзік) -  ад усечанай асновы Ладзь- пры дапамозе суфікса -ік. А.В. Суперан- 
ская прьіводзіць імя Ладзік як старое каляндарнае -  магчыма, варыянт Лаоди- 
кий [3]. Але паколькі у прозвішчьі Лйдзіка? націск падає на першы склад, то 
лічьім мэтазгодным суаднясенне яго менавіта з формай Ладзік < Владимир, а 
не Ладйк < Лаодикий.

У прозвішчах, што бытуюць на даследуемай тзрьіторьіі, назіраюцца фане- 
тычныя і марфалагічньїя змены іменау, уласцівьія усім усходнеславянскім 
мовам. Да ліку такіх змен (упершыню у беларускай антрапаніміцьі яны падра- 
бязна апісаньї М.В.Бірьілам [1, с. 7-11]) належаць наступныя: а) замена пачат- 
ковага [е] на [о] з частым пераходам [о] у [а] у вьініку акання: Елевферий > 
Алфёр > Алфёрар, Ефрем > Ахрэм > Ахрамёнак, б) пераход [ф] у [п], [х] ці 
[хв]: Трифон > Трухон > Труханенка\ Иосиф > Есіп, Восіп > Есіпау, Астёнак, 
Ефрем > Ахрэм > Ахрамов'н\ в) спрашчэнне груп галосных: Иуда > Юда > 
Юдзін\ Дионисий > Дзяніс > Дзенюёнак; г) спрашчэнне груп зычных: Аггей > 
Агей > Агеенка; Лонгін > Логін > Логінау, Евфимий > Яфім > Яфіменка; д) ус- 
таука зычнага [в] паміж галосньїмі: Леонт > Лявон > Лявоненка\ Родион > 
Радзівон > Радзівонау.

Для, нас найбольшую цікавасць уяуляюць прозвішчьі, што ілюструюць 
вьінікі адаптацьіі іменау, звязаныя з фанетьічньїмі асаблівасцямі беларускай 
мовы. Такія гукавыя змены трэба лічьіць унутрьімоуньїмі, нягледзячы на тое, 
што асобныя з іх уласцівьі некаторым гаворкам іншьіх моу -  рускай і 
украінскай [4]. У антрапаніміконе Віцебшчьіньї шырока прадстаулены: а) пры- 
стауны галосны [о//а] перад спалучэннем зычных: Атрахімовіч, Атрашкввіч,
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Атрашкоу, Атрошчанка, Атрохау < Атрахім, Атрошка, Атрох < Трофим; 
Ауласау, Ауласевіч, Ауласенка, Ауласёнак < Аулас < Власий; б) прыстауны 
зычны [в]: Вусцін < Вусцін < Иустин; Верамееу < Верамей < Иеремий, Иере­
мия; в) страта пачатковага ненаціскнога галоснага [а] ці [о] з [а]: Панасенка < 
Панас < Афанасий; Гапееу, Гапяёнак < Галей < Агапий; г) змяненне [в] у [у]: 
Уласееіч < Улас < Власий.

Трэба адзначыць, што прозвішчау, утвораных ад размоуна-бытавых форм 
кананічньїх імен, значна больш, чым тых, што находзяць ад поуных форм. 
Прывядзём спіс фармантау, якія сустракаюцца у размоуна-бытавых формах 
імен, што матывуюць прозвішчьі, а таксама антрапанімньїя адзінкі у я касці 
ілюстрацьіі:

-ко //-ка: Азаркевіч, Андрэйчанка, Амяльчонак, Г зраскевіч;
-ык //-ік: Васіковіч, Дадьїкін;
-ук//-юк: Андруковіч,Васюковіч, Гауручонак, Есюкевіч, Тарасюкоу;
-уш / / -  юш: Андрушын, Гэурушын, Гзнюш, Іванюшьін, Янушау;
-ош: Бартош;
-эц l l-ец: Антонцау, Дзям 'янцау, Іванцоу, Федарцоу, Яфімцау, Якубцоу; 
-ута //-юта: Аксючонак, Васютовіч, Васюцёнак, Якуценка;
-ан //-ян: Васяновіч, Гоышанау, Юранау;

-ок //-ак, -эк /1-ек: Петракевіч, Стасяк, Федакоу, Фелякоу, Сімакоу; 
-ага, -уга //-юга: Вялюгін, Місурагін, Пятрага, Сімянюга, Юрага;
-ус //-усь: Петрусёу, Януса£  Габрусёнак, Андрусау;
-аль //-ель: Г оьігалевіч, Гоыгель, Варнель, Вашкель;
-ура: /вашура, Казюрау, Сянчура, Фядура;
-ышча: Пятрышчау:
-ай: СілаЦз]у, Фядзя{]э]у, ГоышаЦэ]у;
-ех //-6х: Васеха, Васёха;

-ек: Васека;
-ш: Гау'рышау, Богдашау;
-сь: Міхасбу, Міхасенка, Ясевіч;
-юшк //-епік //-ошк: Гоыдзюшка, Дзямвшка, Амялюшка, Вітошкін;
-ас //-ась: Янасау, Юрасёу;
-уць: Януць;
-гель: Юргелевіч;
-ун: Федуноу, Сяргун;
-ул //-уль: Фядулау, Бартуль, Станулевіч, Ясюлевіч;
-нь: Гоьіневіч;
-еза: Карпеза;
-ух: Андрухін.
У размоуна-бытавых формах самьімі прадуктьі^ньїмі з ’яуляюцца фарманты 

-ко //-ка, -уш //-юш, -эц //-ец, -ук //-юк, вельмі рэдка сустракаюцца фарманты - 
ышча, -еза, -ш, -ух, -ек, -уць, -гель.

Шэраг іменау фіксуецца у прозвішчньїх асновах толькі у поунай форме: 
Агей, Акакій, Акула, Аліп, Амос, Андрыян, Анціп, Архіп, Арэст, Аугусцін, 
Аудзей, Аусей, Вікенцій, Гардзей, Герман, Давыд, Дзяніс, Елісей, Епіфаній, 
Ісай, Ісак, Іпат, Капітон, Калістрат, Логін, Лук’ян, Мітрафан, Ніканор, Нікіта, 
Усцін, Феакціст, Засім. Адзначаныя імЄньі, відаць, бьілі непапулярньїмі на дас- 
ледуемай тзрьіторьіі падчас прозвішчаутварзння, яны рэдка ужьівапіся мясцо- 
вьімі жьіхарамі і таму не мелі іншьіх варыянтау, акрамя поунай формы.

Зусім не прадстаулены у асновах антрапонімау поуныя формы такіх 
іменау, як Гаій (Гайкоу; Гайковіч, Гайко), Генадзій (Генько, Генін, Генюш), 
Гурый (Гурко, Гуркін, Гурчонак, Гурчанка), Иов (Іу ко, Іучанка, Іукін, Іучьік) і інш.
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Табліца 1

Прозвішчьі, якія утрьімліваюць у асновах 
праваслауныя і каталіцкія формы іменау

Григорий (31): Грьігаровіч, Грыгарэнка, 
Гоыгор ’ey, Грыгорчык, Гоыгорый, Граз а- 
ровіч, Гоьіневіч, Гоьінкееіч, Грьінцзвіч, 
Грынь, Грынько, Грынькоу, Гоыц, Грыц- 
кевіч, Грыцко, Гоыцэнка, Грычэнка, Гры- 
шан, Гоышанау, Грьішанкевіч, Грьішановіч, 
Грьішаневіч, Грашановіч, Грышаеу, Грыш- 
кевіч, Грышчанка, Грышчонак, Грыгель, 
Гdыдзюшка, Грьізь, Грысько.

Grzegorz (1): Гжэгорчык.

Василий (24): Васільеу, Васіленка, Васіль- 
коу, Васілднак, Васіпееіч, Васільчанка, 
Васікоеіч, Васічонак, Васючонак, Васю- 
ковіч, Васькін, Васькоу, Васкевіч, Васькевіч, 
Васковіч, Васюкоу, Васюцёнак, Васютовіч, 
Васяновіч, Васека, Васеха, Васёха, Васёх, 
Васянкоу.

Bazyli (2): Базылёу, Базыленка.

Фама (16): Фамін, Фамічзнка, Фамічоу, 
Фаміч, Фамінар, Фамёнак, Фаменка, Фом- 
чанка, Хамёнак, Хаменка, Хамічзнка, 
Хамічонак, Хамінкор, Хомчанка, Хоміч, 
Хаміч.

Tomasz (10): Тамашонак, Тамашэнка, 
Тамашкоу, Тамашоу, Томашау, 
Тамілау, Тамашзвіч, Тумаш, Тума- 
шзвіч, Тумашкоу.

Иосиф (16): Есіпау, Есіпоеіч, Есіпднак, Еся- 
пёнак, Есіпенка, Есюкевіч, Асіпкоу, 
Асіповіч, Асіпенка, АсіпРнак, Асяпенка, 
Асяпёнак, Асяпкоу, Васіповіч, Васіленка, 
Восіп 'ер.

Jözef (2): Юззфовіч, Язэпа.

Иаков (14): Якаулеу, Якута, Якуценка, 
Якоучанка, Яшчанка, Яшкоу, Яшын, Якоеіч, 
Якуш, Якушау, Якушонак, Якушын, Яку- 
шзеіч, Якушэнка.

Jakub (7): Якубар, Якубёнак, Якубенка, 
Якубянец, Якубовіч, Якубцоу, Якубкін.

Лаврентий (11): Лаурзнціу, Лаурьіноеіч, 
Лаурановіч, Лаурэнцеу, Лаурыненка, 
Лауранёнак, Лаурэнау, Лауранюк, 
Лаурычэнка, Лаурэнцау, Лауронау.

Wawrzynies (1): Вауранюк.

Гавриил (11): Гаурылау, Гаурылёнак, 
Гаурьтін, Гаурыленка, Гаурыкау, 
Гаурушын, Гаурушчанка, Гауручонак, 
Гаурыльчык, Гаурышау, Гаурьіловіч.

Gabriel (3): Габрусёнак, Гебрусёу, Габ- 
рысь.

Илия (9): Ільін, Ілінчьік, Ільюшчанка, 
Ільюкін, Ільіноу, Ільюшзвіч, Ільюцін, 
Ільюшзнка, Ільінчьїк.

Eliasz (3): Ільяшоу, Ільяшзаіч, 
Ільясееіч.

Исайя (2): Ісаеу, Ісай. Izajasz (1): Заясёнак.
Венедикт (1): Вінідзіктау. Benedykt (1): Банадысенка.
Варфоломей (1): Варфаламееу. Barttomiej (10): Балтрамоеіч, Балтру- 

моеіч, Балтрушзвіч, Балтруковіч, 
Балтрукоу, Барткевіч, Бартуль, 
Бартуш, Бартош, Бартошка.

Заувага: Імя у календарьі праваслауным (1) і каталіцкім (2) і прозвішчьі, матыва- 
ваныя гэтым імем (у дужках пасля імені даецца колькасць прозвішчау, утвораных ад 
яго).
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Раней, як і цяпер, поуныя формы такіх антрапонімау бьші адметнасцю 
кніжнага стылю, а у гутарковай мове ужьіваліся іх варыянты.

Паколькі на Беларусі суіснавалі дзве кананічньїя іменаслоуньїя сістзмьі -  
праваслауная (або візантьійска-грзчаская) і рьімска-каталіцкая, -  то нярздка 
варыянты аднаго імені, якое мае рознае гукавое афармленне у праваслауным 
і каталіцкім календарах, служаць базай для утварэння адпаведных шматкам- 
панентных прозвішчньїх радоу (табл. 1).

Як правіла, ад іменау праваслаунага календара утвараецца намнога больш 
прозвішчау, чым ад іх каталіцкіх адпаведнікау. І гзта зразумела: на 
Віцебшчьіне праваслауе было больш распаусюджана, чым катапіцьізм.

Асновы некаторых прозвішчау утрьімліваюць хрэсныя імЄньї, якія прыняты 
толькі каталіцкай царквой, яны не маюць адпаведнікау у праваслауных свят­
цах: Бернатовіч, Бернат (< Bernard); Казіміра?, Казіміранка, Казюрау 
(<Kazimierz); Каралёр, Каралевіч, Караленка, КаралькоУ, Кароль, (<КагоІ -  імя, 
папулярнае У многіх краінах свету); Касперау Касперсон, Каспіровіч, Кашпар 
(< Kasper); Жыгмант, Зыгмунт (< Zygmunt); Людвікау (<Ludwig); Францау, 
Франкевіч, Франскевіч (< Franciszek); Яцкввіч, Яцко, Яцзнка, Яцьіневіч, Яцына, 
Яцук, Яцавіч (<Jacek, Jacenty, Hiacynt, аднак нельга выключаць магчымасць 
другой матывацьм прозвішчау -  імем Jakob [5]).

Частка прозвішчау адлюстроувае старажытныя славянскія імЄньі, якія бы- 
тавапі яшчз да прыняцця хрьісціянства: Ваславёнак (Венцеслав), Багушзвіч, 
Богуш (Богуслав), Владысенка, Владысёнак (Владислав), Казімірау, 
Казіміранка, Казюрау (Казимир), Станіслаучук, Станкеаіч, Стануль, Стану- 
левіч (Станислав), Бронькин, Броня, Бронін (Бронислав). На Віцебшчьіне най- 
часцей ужьіваліся у якасці утваральнай асновы наступныя старажытныя сла­
вянскія ІмЄньі: Владимир (яно самае прадуктыунае з усіх: Уладзімірау, 
Уладзімеравіч, Уладзіміровіч, Валодзька, Валадзько, Валодзін, Валуцька, Ва­
лашкой, Валоцка, Валадзёнак, Валадзіенак, Валадзіонак, Валадкевіч, Валат- 
кевіч, Валатковіч, Ладзік), Войтех (Вайцяшонак, Вайцяховіч, Вайціховіч, Вай- 
цюль, Вайткевіч), Богдан (Багданау, Багдановіч, Багдан, Багдзей, Богусь). 
Вядома, што большасць з пералічаньїх старажытных славянскіх імЄнау была 
кананізавана царквой, пасля чаго пачала ужывацца у ролі хрэсных.

Каля 70 прозвішчау можна лічьіць як адьіменньїмі, так і адтапанімньїмі дз- 
рьіватамі (Вайцяхоускі, Васілеускі, Іванаускі, Янушкаускі, Герасімоускі, Яку- 
боускі, Макарскі, Мікульскі, Тамашзускі, Даніпаускі, Апяшкоускі і  інш.), бо яны 
маглі утварацца як ад імені, так і ад назвы населенага пункта. Сёння немаг- 
чыма адназначна сцвярджаць, з’яуляуся першы носьбіт прозвішчау Вайил- 
хоускі, Базылёусю выхадцам з сяла Вайцяхі (Вц.вобл.), Базылёука (Вц.вобл.) 
ці быу сынам або прыгонным нейкага Войцеха, Базыля. Лічьім мэтазгодным 
аднясенне такіх адзінак да адтапанімньїх у тым выпадку, калі рзальна існує (ці 
існавау) тапонім (парой іх некалькі), які мог быць пакладзены у аснову антра- 
поніма. Бо нельга не пагадзіцца з думкай М.В. Бірьільї, што, «з’яуляючыся 
натуральным ва утварзннях ад геаграфічньїх і тапаграфічньїх назвау, ... 
[суфікс -скі /-цкі] менш уласцівьі утварзнням ад назвау асобы па імені, занятку 
ці прымеце, дзе звьічайньїмі апелятьіуньїмі утварзннямі выступаюць словы з 
суфіксамі -оу (-ау, -еу), -ін (-ын), -ач і некаторыя іншьія» [4, с. 37]. Калі ж ад- 
найменнага тапоніма няма, то можна дапусціць магчымасць утварэння падоб- 
ных прозвішчау ад іменау. На Віцебшчьіне 74% антрапонімау з двайной маты- 
вацыяй маюць аднакаранёвыя адпаведнікі -  назвы вёсак, сёл, хутароу, пасёл- 
кау: Ігнатаускі (Ігнйтава Вц. вобл.), Ісакаускі (icäкауцы, Ісакава Вц. вобл.), 
Даніларскі (Данілаука, Данілава Вц. вобл.), Давьідаускі (Давыдаука, Давыдава 
Вц. вобл.), Аляксандраускі (Аляксандраука, Аляксандрауская Вц. вобл.), 
Васількорскі (Васількі Вц.вобл.), Васілеускі (Вастёуцы, Васілева Вц.вобл.),
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Макарскі (Макарава, Макараука, Макарауцы Вц.вобл.) і інш.
Прозвішчьі выяуляюць багатую і разнастайную сістзму адаптаваных на 

усходнеславянскай і беларускай глебе кананічньїх імбнау, прадстауленых 
шматлікімі размоуна-бьітавьімі і поуньїмі літаратурньїмі формамі. Колькасць 
прозвішчау ад розных імбнау неаднолькавая, што можна растлумачыць, па- 
першае, ступенню папулярнасці канкрзтнага імені падчас утварзння 
прозвішчау; na-другое, частатой фіксацьіі яго у царкоуным календ ары; na- 
трэцяе, колькасцю імянньїх варыянтау; па-чацвёртае, здольнасцю іменнай 
асновы спалучацца з прозвішчаутваральньїмі фармантамі.

Прьіводзім спіс імбнау, якія далі на даследуемай тзрьіторьіі найбольшую 
колькасць прозвішчау — колькасць усіх прозвішчау падаецца у дужках паспя 
кожнага імені — (за паралелькамі -  імЄньі каталіцкага календара); Иоанн // Jan 
(64), Михаил // Michat (42), Григорий // Grzegorz (32), Фома // Tomasz (26), Ва­
силий // Bazyli (26), Иаков // Jakub (21), Климент (20), Косма (19), Феодор // 
Teodor (19), Дамиан (19), Емельян (18), Иосиф // Jözef (18), Константин (18), 
Ефимий (17), Карп (17), Георгий, Юрий // Jerzy (16), Евстафий (16), Артема, 
Артемий (16), Гавриил // Gabriel (14), Даниил // Daniel (14), Николай // Mikotaj 
«(14), Димитрий (14), Антоний // Antoni (13), Владимир (13), Илия // Eliasz (12), 
Варфоломей // Barttomej (11), Андрей (11), Иерофей (11).

Л І Т А Р  А Т У Р А
1. Бірьта М.В. Беларуская антрапанімія: Структура уласных мужчьінскіх імен. Мн., 

1982.-320 с.
2. Садохина Т.П. Структура, семантические особенности и орфография современ­

ных русских фамилий: Автореф. дис. ... канд. филол. наук: 10.02.01 / Ленинград­
ский ордена Ленина и ордена Трудового Красного Знамени гос. ун-т им. А.А. Жда­
нова. Ленинград, 1981. -  20 с.

3. Суперанская А.В. Словарь русских личных имен. М., 1998. -  528 с.
4. Бірьіла М.В. Беларускія антрапанімічньїя назвы у іх адносінах да антрапанімічньїх 

назвау іншьіх славянскіх моу (рускай, украінскай, польскай). Мн., 1963. -5 8  с.
5. Вірила М.В. Беларуская антрапанімія: Уласныя іменьї, ім§ньі-мянушкі, імЄньі па 

бацьку, прозвішчьі. Мн., 1966. -  328 с.

S и  М М A  R Y
This paper analyzes modem surnames o f the inhabitants o f Vitebsk region de­

rived from personal names and their forms. The problems of adaptation and popu­
larity o f some names are touched upon.

Поступила в редакцию 17.01.2001

52


